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[Ipu nepeBose Xyn0KECTBEHHBIX MPOU3BEJCHUIH OIPOMHYIO POJIb UIPAIOT
peasnu. OCHOBHOMW 3ajauell sABJIsETCA INepenadya dMOLUOHAIBHO-IKCIPECCUB-
HOM M 3CTETUYECKOW IIEHHOCTH TEKCTA MCXOJIHOTO S3bIKA, €r0 HACBHIICHHOCTH.
ITpu nepeBoie MO33MK HEOOXOIUMO TIepeaTh HAIIMOHAIBLHBIA KOJIOPUT Peauii,
a TaKoKe IPHU 3TOM COXPAaHUTh PUOMY M PUTM, CTHIMCTHYECKHE IPUEMBI B pa3-
Mep CTHXa.

W3zyyenue nepeBona peanuil B conerax SIuku Kymansl mpeactasiser 00ib-
LIOW MHTEPEC KaK C JIMHIBUCTHUYECKOM, TaK U ¢ KYJIbTYPOJOTHUYECKON TOUKHU 3pe-
Hus. Bonee Toro, B Teopuu U NpakTHKE NEPEBOAA HEAOCTATOYHO PaboT, MOCBS-
LIEHHBIX CIIOCO0aM Iepeiauyl peauil ¢ 6eI0pycCKOro si3bIKa Ha aHINIMHCKUH.

K cambIM pacnpocTpaHeHHBIM crioco0am nepejgadd peayinii OTHOCST TpaHC-
KPUIILHUIO, KAJIbKUPOBAHUE, TPUOJIM3UTEIIBHBIN NepeBo/1 (reHepain3anuio, GpyHk-
[IMOHANILHBIN aHAJIOT, ONMCAHUE), a TAK)KE KOHTEKCTYaIbHBIHN mepeBo [1].

MB&I ipoaHanu3upyeM criocoObl epesadn peainii ¢ 0elIopyCcCcKoro s3blka Ha
aHTuiickuil B mpose SHku Kymasel. 13 22 cOHETOB B CIEAYIONIMX ObUIN BBISB-
neHsl peanun: «benapycy, «3amyiuansl manamy, «51 Mmooy, « TaBapeiin Moy,
«Hamy?», «Csipon marimy, «/iis banpkayurasiaen (nepeBoaurk Bepa Puy).

OaHUM U3 caMbIX PaclpOCTPaHEHHBIX MPUEMOB Mepenaun peainii y Bepsl
Puu sBnsercs npubausnTenbHblil nepeBod. C IMOMOIIBIO AAHHOW JEKCHUECKOH
TpaHchopMalnu ObUTH TIEPEBEICHBI TAKUE PEATHU, Kak Kapuma (inn), aanyi (bast
sandals), naxmanne (rags of sheepskin), 6op (forest), eycai (harps), scanetixa
(flute). Ilpu nepenade AaHHBIX peanuil ObLIM 3a/eiiCTBOBaHbI PA3JIMYHbIE BHUJIbI
IpUOIU3UTEIBHOIO IEPEBOA.

Hanpumep, Takoil BuJ NpUOIM3UTEIBHOTO TIEPEBOJIA, KAK POIO-BUIOBAs 3a-
MeHa WK TeHepaIn3alys, 3aHKCUPOBaH IPH Mepenade reorpapuaeckoi peanun
oop (forest). 13BecTHO, 9TO OOp — HAPOIHOE HA3BaHHE COCHOBOTO JieCa, OHAKO
MIEPEBOUUK BBIOpaI 6oJiee MHMPOKOE MOHSTHE.

I my™m 6opy nanypsl, TIIyxi. ..
And the forest sounds that sadly keen.

ITpumepoM NpUOIU3UTEIBLHOTO EPEBOAA SABIAETCS peanust kapuma (the inn).

T'opy cxaH4sHHE — KapuMa i Marinia.
His respite from suffering — the inn, the graveyard.
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Kapuma sBsieTcst MECTOM, TJie MOYKHO OBUTO OCTaHOBHUTHCS HA HOUb, & TAKXKE
MEPEKyCUTh U TIONpo0OBaTh CHUPTHBIC HAUTKK [3]. Peanus inn noapasymeBaet
JIUIIb MECTO, TJIe MOXKHO NepeHoueBath [4].

IIpu nepeBoje Takxke ObUT 3a)UKCUPOBAH TAKOH MpHEM Tmepesadyn O0e39KBHU-
BAJICHTHOH JIEKCUKH, KaK (pyHKIMOHATIBHBIN aHAJOr (3aMeHa). DTO MOXKHO pac-
CMOTpETh Ha IpUMepe peanuu scareika (flute) [4].

S1 3HOY 3acHYY1IYI0 OBLIO JcaneliKy
1 take my flute, so long in slumber lying.

IIpu Takoii 3aMeHe epeBOTUNKY HEe YAAIOCh COXPAHUTh HAIMOHAIBHBINA KO-
noput. B nanHOM cityuae cieoBano Ob IPUMEHHUTH TaKo crocod nepeBoia, Kak
TPAHCKPHIIIHUS, TaK KaK 3T0 obecnieunsio Obl unTaTeneil poHoBO# nHpopManueit
0 KyJIbType 0eI0pyCCKOTro Hapoaa.

[TpumensieTcst U TakoW BU TPUOIM3UTEILHOTO IIEPEBO/IA, KaK onucaHue. Pac-
CMOTpPHUM €ro Ha npumepe ObITOBBIX peanuil taxmante (rags of sheepskin), a Tax-
xe aanyi (bast sandals).

I ranaBa Hazg raxmannem ciBas

Hori KpbIBbIS ¥ 1anysx CTapIHbKIX.

His grizzled head in rags of sheepskin drowning
His crippled feet in bast sandals are cased.

BonpmrHCTBO peannii B iepeBoiec COHeTOB Bepoii Puu Obuin niepeiaHsl ¢ 1o-
MOIIBIO MPUOIM3UTETBHOTO nepeBoaa. [Ipu ncronp30BaHUM AaHHOTO CIIoco0a
IepeBo/ia MHOTHE peaMy yTPaTUIM HALMOHAIBHBINA KOJIOPUT, OJHAKO IePEeBO/I-
YHKY IIPU 3TOM yIAJIOCh COXPAHUTH PUTM U pU(PMY B TOITUIECKOM TEKCTE.
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